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Abstract: Phraseological units are fixed expressions that carry figurative meanings and
embody the cultural and cognitive perspectives of a particular nation. They form a significant part
of'a language’s lexical system and enhance the expressiveness and effectiveness of communication.
This article explores the semantic and structural classifications of phraseological units in English
and Uzbek, offering a comparative analysis of their similarities and differences. The research is
grounded in linguistic and linguocultural approaches and includes a review of key studies in the
field of phraseology. The results show that while both languages follow common classification
principles, they also reveal unique national and cultural features.
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Annotatsiya

Frazeologik birliklar - bu ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan va ma’lum bir xalqning madaniy
hamda kognitiv dunyoqarashini aks ettiruvchi turg‘un birikmalardir. Ular har ganday tilning leksik
tizimining muhim qismi bo‘lib, nutqning ifodaliligi va samaradorligini oshiradi. Ushbu maqolada
ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarning semantik va strukturaviy tasnifi o‘rganilib,
ularning o°‘xshash va farqli jihatlari giyosiy tahlil gilinadi. Tadgiqot lingvistik va lingvomadaniy
yondashuvlarga asoslangan bo‘lib, frazeologiya sohasidagi muhim ilmiy ishlarga tayanadi.
Natijalar shuni ko‘rsatadiki, har ikkala til umumiy tasnif tamoyillariga ega bo‘lsa-da, ular o‘ziga
xos milliy va madaniy xususiyatlarni ham namoyon etadi.

Kalit so’zlar: frazeologik birliklar, idiomalar, semantika, strukturaviy tasniflanish,
lingvomadaniy analiz, giyosiy lingvistika.

AHHOTANUA

(DpaSGOJIOFI/I‘-ICCKI/IC CAWHUIObI TPCACTABIIAKOT co0o0it YCTOP'I‘IHBLIG BBIpAKCHUA C
NEPCHOCHBIM 3HAYCHUEM, OTPAKAOMUEC KYJIBTYPHOC U KOTHUTHUBHOC MUPOBO33pPCHUC HAPOJa. Onn
SIBJIIIOTCS. BaKHOM YaCTBI0 JIEKCUYECKOM CHCTEMBI JIIOOOTO SI3bIKa U CHOCO6CTBYIOT
BbBIPA3UTCIbHOCTH U 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I peun. B ,I[aHHofI CTAaTbC paCCMATPUBAIOTCA CCMAHTUUCCKAA U
CTPYKTYpPHast KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_[I/II/I (bpaSCOJ'IOFI/I‘leCKI/IX CAWHUIL B QHTJIMMCKOM H y36eKCKOM A3bIKax, a
TAKXKC IIPOBOJAUTCA CpaBHI/ITeJ'IBHHﬁ aHaJIn3 uX CXOACTB U pa3J'II/I‘-II/II71. HCCJ’ICI[OBaHI/Ie OCHOBAHO Ha
JIMHI'BUCTUYCCKOM H JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYCCKOM IOAXOJAaX U BKIIHOYACT O630p OCHOBHBIX
HAaYYHBIX pa60T B oOnacTtu Q)paseonorlzm. PCBYJIBTB.TBI IMMOKAa3bIBAKOT, YTO, HCCMOTPA Ha HAJINYHC
O6H_II/IX IIPUHIUIIOB I(J'IaCCI/I(i)I/IKaI_II/II/I, 00a s3bIKa ACMOHCTPUPYIOT CBOU HAIIMOHAJIBHBIC U
KYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH.

KiroueBrie cioBa: cbpa3eonor1/1quKI/Ie CANHUIBI, WUANOMBI, CCMAHTHUKA, CTPYKTYpHasa
KHaCCI/I(bI/IKaL[I/ISI, JII/IHI‘BOKYJ'ILTypHHﬁ aHaJIN3, CPABHUTCJIbHAA JINHTBUCTHKA.

Introduction

Phraseology is one of the most vivid and culturally meaningful areas of linguistics.
Phraseological units, often called idioms, are fixed expressions whose meanings usually cannot be
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understood simply by looking at the individual words. These expressions carry the history,
traditions and worldview of a people, making them an important part of a nation’s cultural heritage.
In today’s globalized world, learning a foreign language is no longer limited to grammar and
vocabulary. It also involves understanding the culture behind the language. In this respect,
phraseological units play a crucial role, as they reflect national identity and convey cultural values
in a unique and expressive way. Both English and Uzbek languages are rich in phraseological
expressions. However, they differ in their meanings, origins and cultural associations. For this
reason, a comparative study of their semantic and structural features is especially important for
translation, language teaching and linguocultural research. The purpose of this article is to examine
the semantic and structural classifications of phraseological units in English and Uzbek and to
highlight both their similarities and differences.

Literature review

The study of phraseological units has been extensively developed in linguistic scholarship.
The foundations of phraseological theory were laid by Vinogradov, who introduced a semantic
classification of phraseological units into fusions, unities and combinations. His approach remains
influential in modern phraseology.[8;116] Western linguists such as Cowie and Fernando focused
on idioms in English, their classification and their role in communication.[5;33] In Uzbek
linguistics, phraseology has been studied by scholars such as Rahmatullayev, who compiled
explanatory dictionaries of Uzbek phraseological units and Mamatov, who analyzed their semantic
and stylistic features.[7;312] Linguocultural approaches have been developed by researchers such
as Maslova, who emphasized the connection between language and culture, particularly in
phraseological expressions.[6;98] Despite the extensive literature, comparative studies of English
and Uzbek phraseological units remain limited, especially in terms of combined semantic and
structural classification, which justifies the relevance of the present study.

Methodology

The present study is grounded in a qualitative linguistic approach, which allows for an in-
depth examination of the nature and functioning of phraseological units in both English and Uzbek
languages. The research combines several interrelated methods to ensure a comprehensive analysis.
Firstly, a descriptive method is applied to identify and outline the main characteristics of
phraseological units, focusing on their stability, figurative meaning and usage in context. This
approach helps to clarify how such units function as integral elements of the lexical system.
Secondly, a semantic analysis is conducted to classify phraseological units according to the
relationships between their overall meanings and the meanings of their individual components.
This includes distinguishing between different types such as fusions, unities, combinations, and
expressions, based on the degree of semantic motivation. Moreover, a structural analysis is
employed to examine the grammatical and syntactic patterns of phraseological units. In this stage,
units are categorized into verbal, nominal, adjectival, adverbial, and sentence-like types, depending
on their form and function within sentences.[4;18] The data for the study were collected from a
variety of reliable sources, including phraseological dictionaries, scholarly works in linguistics and
phraseology, and examples drawn from authentic language use in both written and spoken contexts.
Such a diverse data set ensures the validity and relevance of the analysis.

Results and Discussions

Phraseological units in both English and Uzbek languages can be classified semantically
into four main types. Phraseological fusions are completely fixed expressions whose meanings are
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not motivated by the meanings of their individual components, such as over the moon (very happy)
or og’zi qulog’ida in Uzbek. Phraseological unities are figurative expressions whose meanings can
still be partially understood from their components, for example cry over spilled milk (to worry
about past mistakes) and ko‘z yummoq (to ignore). Phraseological combinations are partially fixed
expressions in which one element is used figuratively while the other retains its literal meaning,
such as make a decision and qattiq intizom.[7;27] Finally, phraseological expressions include
proverbs and sayings that convey generalized meanings, such as Actions speak louder than words
and Mehnatning tagi rohat.

From a structural perspective, phraseological units can be divided into several types
according to their grammatical form. These include verbal units like hit the nail and qo‘l
qovushtirib turmoq, nominal units such as a dark horse and oq ko‘ngil odam, adjectival units like
as busy as a bee and qo‘li ochig, and adverbial units such as in a hurry and bir zumda.[7;64] In
addition, there are sentence-like units, which mainly consist of proverbs and sayings.

A comparative analysis of English and Uzbek phraseological systems reveals both
similarities and differences. In both languages, phraseological units nearly rely on metaphor and
imagery, share common semantic classifications and play an essential role in expressive
communication. However, there are also notable differences: English idioms often originate from
the Bible, classical literature and historical events, whereas Uzbek idioms are closely connected
with Eastern traditions, folklore and social values.[3;16] Moreover, Uzbek phraseological
expressions tend to be more descriptive and elaborate, while English idioms are generally more
concise and compact.

Conclusion

Phraseological units are an integral part of both English and Uzbek languages, reflecting
cultural identity and linguistic creativity. Their semantic classification includes fusions, unities,
combinations and expressions, while structural classification includes verbal, nominal, adjectival,
adverbial and sentence-like forms. The comparative analysis highlights both universal linguistic
patterns and culture-specific features. The study contributes to better understanding of phraseology
and has practical implications for language teaching, translation, and intercultural communication.
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